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IT AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-
mative europee vigenti e sono pertanto protetti in tutte le parti potenzialmente 
pericolose, leggete con attenzione queste avvertenze e usate l’apparecchio solo 
per l’uso cui è stato destinato per evitare infortuni e danni. Tenete a portata di 
mano questo libretto per future consultazioni. Qualora vogliate cedere questo 
apparecchio ad altre persone ricordatevi di includere anche queste istruzioni.

• L'apparecchio è stato concepito per essere utilizzato in ambienti domestici o 
simili a quello domestico, come ad esempio:

ambienti professionali
- nelle fattorie
- hotel, motel, bed & breakfast e altre strutture di tipo abitativo (per l'uso da parte 

dei relativi ospiti).
-

quelli previsti dal presente manuale. L'uso improprio determina inoltre l'annulla-
mento di ogni forma di garanzia.

• Si consiglia di conservare gli imballi originali, poiché l’assistenza gratuita non è 
prevista per i guasti causati da imballo non adeguato del prodotto al momento 
della spedizione ad un Centro di Assistenza autorizzato.

 Pericolo per i bambini
• L'apparecchio può essere usato da bambini con un'età superiore a 8 anni e 

mancanza di esperienza o di conoscenza, solo se sono seguiti da una persona 
responsabile o se hanno ricevuto e compreso le istruzioni e i pericoli presenti 
durante l'uso dell'apparecchio.

• Tenere sempre l’apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata di 
bambini con età inferiore a 8 anni.

afferrato da un bambino.
• I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
• Le operazioni di pulizia e di manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono 

essere effettuate dai bambini a meno che non abbiano un’età superiore a 8 anni 
e operino sotto sorveglianza.

• Gli elementi dell’imballaggio non devono essere lasciati alla portata dei bambini 
in quanto potenziali fonti di pericolo.

renderlo inoperante tagliandone il cavo di alimentazione. Si raccomanda inoltre 
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di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo, specialmente per i bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i 
propri giochi.

 Pericolo dovuto a elettricità
• Prima di collegare l’apparecchio alla rete di alimentazione controllare che la ten-

sione indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete locale.
• L’uso di prolunghe elettriche non autorizzate dal fabbricante dell’apparecchio 

può provocare danni e incidenti.
• Collegare sempre l'apparecchio a una presa con messa a terra.

• L’apparecchio non deve essere alimentato attraverso timer esterni o con impianti 
separati comandati a distanza.

e/o shock elettrico.

dalla presa elettrica.

 Attenzione - danni materiali
• Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima dell'utilizzo.

me libere per evitare che la carrozzeria possa essere danneggiata.

a fornelli elettrici o a gas caldi, o vicino a un forno a microonde.

sole).
 Pericolo di danni derivanti da altre cause

• Mantenere le aperture libere da polvere, lanugine, capelli, ecc.
• L’apparecchio non deve essere utilizzato se è stato fatto cadere, se vi sono 

-
tano danneggiati, o se l’apparecchio stesso risulta difettoso. Tutte le riparazioni, 
compresa la sostituzione del cavo di alimentazione, devono essere eseguite 
solamente dal Centro Assistenza, in modo da prevenire ogni rischio.

Per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 
2012/19/EU si prega leggere il foglietto allegato al prodotto.

• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI
Consumo energetico in modalità off: 0,0 W
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IT progettazione ecocompatibile: EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013; EN 60312-1:2017+A11:2022; EN 
IEC 60704-2-1:2020 e Annex II del regolamento no. 666/2013.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE L’USO

• Questo apparecchio è stato concepito solo per un uso privato ed è quindi da con-
siderarsi inadeguato l’uso per scopi commerciali o industriali. Potete usare l'appa-

-
di, pezzi grossi di vetro, calcinacci, oggetti appuntiti o taglienti. Ogni altro utilizzo 
dell'apparecchio non è previsto dal Costruttore che si esime da qualsiasi respon-
sabilità per danni di ogni natura, generati da un impiego improprio dell'apparecchio 
stesso. L’uso improprio determina inoltre l’annullamento di ogni forma di garanzia.

• Installare correttamente l'apparecchio e il supporto a muro.
• Pericolo di caduta dell'apparecchio. L'apparecchio, una volta montato non può 

rimanere in piedi sulla spazzola in posizione verticale.
-

puntiti o taglienti.

spazzola e le setole siano libere da materiali che possano lasciare segni. 

ciò succede, pulire con un panno umido, lucidare con cera, e attendere che si 
asciughi.

kerosene, ecc.) né usare in presenza di grandi quantità d’acqua.

vapori tossici o esplosivi.

fuoriuscire.
• Il contenitore della polvere deve essere svuotato al raggiungimento del livello 

massimo indicato. Se questa indicazione non viene rispettata, ciò può causare il 
danneggiamento del motore.
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• Spegnere subito l'apparecchio nel caso in cui rimanga impigliato dello sporco 
all’interno della spazzola, come un pezzo di stoffa, le frange di un tappeto, ecc. 
Prima di riaccendere l'apparecchio rimuovere lo sporco dalla spazzola.

• Scollegare sempre l'apparecchio dalla presa elettrica prima di inserire o rimuo-
vere i singoli componenti.

Descrizione dell'apparecchio

A Pulsante di accensione/spegnimento L Spazzola multifunzione
B Cavo alimentazione M Bocchetta a lancia
C Impugnatura
D Filtro Hepa O Spazzola 2 in 1
E Filtro di plastica P Spazzola motorizzata con rullo setole

Q Pulsante di sblocco della spazzola
G Sportello di blocco del rullo setole R Tubo

S Pulsante di sblocco del corpo motore
I Supporto a muro T Pulsante di sgancio del contenitore della polvere
J Tasselli (x 3) U Contenitore della polvere

USO DELL’APPARECCHIO

-
tano dalla portata dei bambini. 
Premere il pulsante di accensione (A) (Fig. 18). L'apparecchio inizia a funzionare alla massima potenza.
Dopo l'uso, agganciare l'apparecchio al supporto a muro.

Uso degli accessori
L'apparecchio è dotato di vari accessori:
- Una spazzola motorizzata con rullo setole (P), particolarmente indicata per pulire in profondità tappeti, 

moquette, pavimenti.
- Una spazzola 2 in 1 (O), ideale per la pulizia di pavimenti di ogni genere, tappeti e moquette.
- Una spazzola multifunzione (L), particolarmente indicata per aspirare lo sporco da tessuti, divani, ma anche 

- Una bocchetta a lancia (M), particolarmente indicata per aspirare negli angoli più nascosti e nelle fessure 
più strette.

dell'auto.
Quando si utilizza la spazzola 2 in 1:

) (Fig. 34). Pulire le super-

- Premere il pulsante delle setole per far rientrare le setole nella spazzola (
morbide come i tappeti (Fig. 37).
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IT  AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE LA PULIZIA E LA 
MANUTENZIONE

l’apparecchio per un periodo maggiore.
• Tutte le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere effettuate ad appa-

recchio spento e scollegato dalla presa elettrica.
-

trico in acqua o altri liquidi.
• Scollegare sempre l'apparecchio dalla presa elettrica prima di inserire o rimuove-

re i singoli componenti.

aspirata entrerebbe all’interno dell’apparecchio e danneggerebbe il motore.

trova all'interno del contenitore della polvere.
1 Premere il pulsante di sgancio del contenitore della polvere (T) e tirare verso l'alto il contenitore della pol-

vere. Separare il contenitore della polvere dal corpo motore (Fig. 42).

46).
6 Svuotare la polvere nel cestino (Fig. 47).

10 Accostare l'attacco presente sul contenitore della polvere a quello del corpo motore. Abbassare il conteni-

dell’ambiente.
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Pulizia della spazzola 2 in 1
1 Rimuovere la spazzola 2 in 1 (O) dal tubo.
2 Capovolgere la spazzola. 
3 Pulire le setole dallo sporco che si è accumulato.

Pulizia della spazzola motorizzata con rullo setole

Il rullo setole può essere rimosso dalla sua sede per eseguire la pulizia delle setole.
1 Premere il pulsante di sblocco della spazzola (Q) per rimuovere la spazzola motorizzata dal tubo.
2 
3 Ruotare la vite di blocco/sblocco del rullo setole (H) verso il simbolo ( ) per sbloccare il rullo setole (Fig. 

Estrarre il rullo setole dal lato della vite di blocco/sblocco del rullo setole . 
6 
Per rimontare il rullo setole nella spazzola motorizzata:
1 Inserire prima il lato opposto allo sportello di blocco del rullo setole. Il corretto inserimento avviene con un 

correttamente le due parti.

3 Ruotare la vite di blocco/sblocco del rullo setole verso il simbolo ( ) per bloccare il rullo setole (Fig. 60).

MESSA FUORI SERVIZIO
In caso di messa fuori servizio dell'apparecchio occorre disconnetterlo elettricamente. Svuotare il contenitore 
della polvere. In caso di rottamazione si dovrà provvedere alla separazione dei vari materiali utilizzati nella co-
struzione dell'apparecchio e provvedere al loro smaltimento in base alla loro composizione e alle disposizioni 
di legge vigenti nel Paese di utilizzo.
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SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

European Standards in force and all their potentially dangerous parts are there-
fore protected, read these warnings carefully and use the appliance only for its 
intended use in order to avoid injury and damage. Keep this manual handy for 
future reference. Should you decide to give this appliance to other people, re-
member to include these instructions as well.

• The appliance has been designed to be used for household purposes or similar, 
such as:

- 
- on farms
- hotels, motels, bed & breakfasts and other residential facilities (for use by guests).
• Do not use the appliance for purposes other than those described in this manual. 

The manufacturer declines any responsibility for misuse or for any use other than 

warranty.
• We suggest keeping the original packaging, as free assistance is not provided for 

failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of shipping 
to an authorized Service Centre.

 Danger for children
• The appliance can be used by children over 8 years of age and by people with re-

duced physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or knowledge, 
only if they are supervised by a responsible person or if they have received and 
understood the instructions and the existing dangers when using the appliance.

• Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under 
the age of 8.

• Do not let the power cord hang in a place where it could be grasped by a child.
• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and maintenance by the user shall not be carried out by children unless 

they are older than 8 years and are supervised during the operation.
• Do not leave the packaging near children as it is a potential source of danger.

dangerous components of the appliance, especially for children who could use 
the appliance as a game, are rendered harmless.
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 Danger due to electricity
• Before plugging the appliance into the power supply, check that the voltage 

shown on the rating plate matches the local voltage supply.
• The use of extension cords not authorized by the manufacturer can lead to dam-

ages and accidents.
• Always connect the appliance to an earthed socket.
• Do not leave the appliance unattended while connected to the power supply.
• The appliance must not be powered by external timers or separate remote-con-

trolled systems.
• Do not put live parts in contact with water: risk of short circuit and/or electric 

shock.
• Do not immerse the appliance, the plug and the power cord in water or other 

liquids.
• Do not use the appliance if your hands are wet or if you are barefoot.
• Do not pull the power cord or the appliance to disconnect the plug from the power 

outlet.

 Warning – material damage
• Fully unwind the power cord before use.

its body from being damaged.
• Do not use the appliance outdoors.
• Do not place the appliance or the power cord near or over hot electric or gas 

stoves, or near a microwave oven.
• Do not leave the appliance exposed to weathering (such as rain or sun).

 Danger of damage due to other causes
• Do not insert any objects into the openings of the appliance and avoid that any 

• Keep the openings free of dust, lint, hair, etc.
• The appliance shall not be used if it has been dropped or if there are visible signs 

of damage. Do not use the appliance if the power cord or the plug are damaged, 
or if the appliance is faulty. All repairs, including the power cord replacement, 
shall be carried out only by the Service Centre, in order to prevent any risk.

For the proper disposal of the product in accordance with the European Di-

• ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE
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Power consumption in off mode: 0,0 W

Reference to the measurement and calculation methods used to establish compliance with the ecode-
sign requirements: EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013; EN 60312-1:2017+A11:2022; EN IEC 60704-
2-1:2020 and Annex II of Regulation No. 666/2013.

 SAFETY WARNINGS DURING USE

• This appliance is designed only and solely for private use, and is therefore to be 
considered unsuitable for industrial or commercial purposes. The appliance can 

-
uids, large pieces of glass, rubbles, sharp or pointed objects. Any other use of the 
appliance is not intended by the Manufacturer, which is exempt from any liability 

use also results in voiding any form of warranty.

• Appliance fall danger. The appliance, once that it is assembled, cannot stand on 
the brush in vertical position.

• Do not vacuum hot ashes, liquids, large pieces of glass, rubbles, sharp or pointed 
objects.

• Do not use the motorized brush without the bristle roller.
• Before cleaning shiny surfaces, as parquet or linoleum, check that the brush and 

brush on the same area on delicate surfaces. 

with a damp cloth, polish with wax and wait for it to dry.
• Do not collect very hot objects or objects that are smoking or burning such as 

cigarettes, matches or ashes that are still hot.
-

line, kerosene, etc.) nor use the appliance in the presence of water.
• Do not use the appliance in closed environments and in the presence of fumes 

power or other toxic or explosive fumes.
• Do not pick up toxic material (chlorine bleach, ammonia, drain cleaner, acids, 

etc.).
• Do not turn the appliance upside down during use, dirt and dust can escape.
• The dust container must be emptied when the maximum level is reached. Failure 

to do so may result in damage to the motor.
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• Turn the appliance off immediately in the event that something gets trapped in-
side the brush, such as a piece of cloth, the fringes of a carpet, etc. Before turning 
on the appliance again, remove the dirt from the brush.

• Always unplug the appliance from the power outlet before inserting or removing 
individual components.

Description of the appliance

A ON/OFF button L Multifunctional brush
B Power cord M Nozzle
C Handle N Bristles button

O 2-in-1 brush
P Motorized brush with bristle roller
Q Brush release button

G Bristle roller locking door R Tube
H Bristle roller locking/unlocking screw S Motor body release button

T Dust collector release button
J Wall plugs (x 3) U Dust container
K Screws (x 3) V Motor body

HOW TO USE THE APPLIANCE

Do not operate the appliance if damaged.

Install the wall mount (I) in a dry and safe place. Keep the appliance out of the reach of children.
Press the power button (A) (Fig. 18). The appliance start operating at maximum power.
Fasten the appliance on the wall mount after use.

Using the accessories
The appliance is equipped with various accessories:

- A multifunctional brush (L), particularly suitable to vacuum dirt from fabrics, sofas, but also horizontal surfaces.
- A crevice nozzle (M), particularly suitable to vacuum in the most hidden corners and narrow slots.
The accessories can be built on the tube to reach the highest points.
The accessories can be installed directly on the motor body to clean the windows or the interior of the car.
When using the 2-in-1 brush:
- Press the bristles button (N) to release the bristles from the brush ( ) (Fig. 34). Clean hard surfaces 

- Press the bristles button to retract the bristles into the brush ( ) (Fig. 36). Clean soft surfaces such as 
carpets (Fig. 37).
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 SAFETY WARNINGS DURING CLEANING AND MAINTENANCE

a longer period of time.
• Cleaning and maintenance operations shall be carried out when the appliance is 

off and unplugged from the power outlet.
• Danger of electric shock. Never immerse the appliance, plug or power cord in 

water or other liquids.
• Always unplug the appliance from the power outlet before inserting or removing 

individual components.

could go inside the appliance and damage the motor.

is located inside the dust container.
1 Press the dust collector release button (T) and pull the dust container upwards. Separate the dust container 

from the motor body (Fig. 42).

6 Empty the dust in the trash bin (Fig. 47).

10 Place the joint on the dust container near that of the motor body. Lower the dust container to fasten the two 

How to clean the 2-in-1 brush
1 Remove the 2-in-1 brush (O) from the tube.
2 Turn the brush upside down. 
3 Clean the bristles from the dirt.
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Cleaning the motorized brush with bristle roller
Do not lubricate or grease the rotating parts to prevent hair and lint from getting stuck.
The bristle roller can be removed from its seat to perform bristle cleaning.
1 Press the brush release button (Q) to remove the motorized brush from the tube.

3 Turn the bristle roller locking/unlocking screw (H) towards the symbol (

To reassemble the bristle roller in the motorized brush:

properly.

3 Turn the bristle roller locking/unlocking screw towards the symbol ( ) to lock the bristle roller (Fig. 60).

DECOMMISSIONING
-

er. Should the appliance be disposed of, separate the various materials used in the construction of the appli-
ance and dispose of them according to their composition and the legal provisions in force in the country of use.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.
• Même si les appareils ont été fabriqués conformément aux normes européennes 

-

 Danger pour les enfants

-
-

-
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-

 Danger électrique
-

-

 Attention - dommages matériels

-

 Danger de dommages dus à d'autres causes

-
-
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-

• CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Consommation d’énergie en modalité off : 0,0 W

Référence aux méthodes d'essai et de calcul utilisées pour établir la conformité aux exigences en 
matière d'éco-conception : EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013 ; EN 60312-1:2017+A11:2022 ; EN 
IEC 60704-2-1:2020 et Annexe II du règlement n° 666/2013.

 AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION

-

-
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Description de l’appareil

A Bouton marche/arrêt L Brosse multifonctionnelle

R Tube

UTILISATION DE L'APPAREIL

Ne pas faire fonctionner l'appareil s'il est endommagé.

Installer le support mural (I) dans un endroit sec et sûr. L’appareil doit être conservé hors de la portée 
des enfants.

-

Utilisation des accessoires

-
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-

-

 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ LORS DU NETTOYAGE ET DE 
L'ENTRETIEN

-

-
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Nettoyage de la brosse 2 en 1

Nettoyage de la brosse motorisée avec rouleau de poils

-

s'assemblent correctement.

MISE HORS SERVICE

-
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SICHERHEITSHINWEISE
BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
• Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen her-

gestellt wurden und daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müs-
sen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise aufmerksam gele-
sen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen 
wurde. Die Bedienungsanleitung muss jederzeit zugänglich aufbewahrt werden. 
Wenn Sie dieses Gerät an eine andere Person weitergeben möchten, vergessen 
Sie bitte nicht, diese Betriebsanleitung beizufügen.

• Das Gerät ist für die Verwendung in häuslichen oder haushaltsähnlichen Umge-
bungen konzipiert, wie z. B.:

- in Küchen für Mitarbeiter in Geschäften, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motels, B&Bs und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch ihre Gäste).
• Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die in dieser Anleitung beschriebe-

nen Zwecke. Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser 
Anleitung nicht vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen 
alle Garantieansprüche.

• Wir empfehlen Ihnen die Originalverpackung aufzubewahren, da bei Fehlern, die 
auf eine unsachgemäße Verpackung des Produkts zum Zeitpunkt des Versands 
an ein autorisiertes Servicezentrum zurückzuführen sind, kein kostenloser Ser-
vice gewährt wird.

 Gefahr für Kinder
• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfah-
rung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen Per-
son beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Benutzung 
des Gerätes erhalten und verstanden haben.

• Das Gerät und das Stromkabel müssen außerhalb der Reichweite von Kindern, 
die jünger als 8 Jahren sind, gehalten werden.

• Das Kabel darf nicht an Stellen hängen, wo es von Kinder angefasst werden kann.
• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
• Die Reinigung- und Wartungsarbeiten dürfen nur von Kindern durchgeführt wer-

den, wenn diese über 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.
• Verpackungselemente dürfen nicht in der Reichweite von Kindern aufbewahrt 

werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.
• Wir empfehlen Ihnen, das Gerät durch Abschneiden des Netzkabels außer Be-

trieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen außer-
dem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.
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 Gefahr wegen Strom
• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie, ob die auf 

dem Typenschild angegebene Spannung mit der örtlichen Netzspannung über-
einstimmt.

• Die Verwendung von Verlängerungskabeln, die nicht vom Hersteller des Geräts 
zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.

• Das Gerät immer an eine geerdete Steckdose anschließen.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz ange-

schlossen ist.
• Das Gerät darf nicht über externe Timer oder separate ferngesteuerte Systeme 

versorgt werden.
• Stromführende Teile nicht mit Wasser in Berührung bringen: Kurzschluss- und/

oder Stromschlaggefahr.
• Tauchen Sie das Gerät, den Stecker und das Stromkabel nicht in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten.
• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder barfuß.
• Niemals am Netzkabel oder am Gerät ziehen, um den Netzstecker aus der Steck-

dose zu entfernen.

 Achtung - Sachschäden
• Vor Gebrauch soll das Kabel immer ganz abgewickelt werden.

stellen, um Beschädigungen am Gehäuse zu vermeiden.
• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
• Stellen Sie das Gerät / legen Sie das Netzkabel nicht in die Nähe oder auf einen 

heißen Elektro- oder Gasherd oder in die Nähe eines Mikrowellenofens.
• Lassen Sie das Gerät nicht der Witterung (z. B. Regen, Sonne) ausgesetzt.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
• Keine Gegenstände in die Öffnungen des Geräts einführen und darauf achten, 

dass der Luftstrom nicht durch Gegenstände behindert wird.
• Halten Sie die Öffnungen frei von Staub, Flusen, Haaren usw.
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist und sichtbare 

Schäden aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der 
Netzstecker beschädigt ist oder wenn das Gerät selbst einen Defekt aufweist. 
Um jedes Risiko zu vermeiden, dürfen alle Reparaturen, der Austausch des Netz-
kabels eingeschlossen, nur vom Kundendienst durchgeführt werden.

Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

• BEWAHREN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF
Energieverbrauch im Off-Modus: 0,0 W
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Verweis auf die Mess- und Berechnungsmethoden zur Feststellung der Konformität mit den Anfor-
derungen an die umweltgerechte Gestaltung: EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013; EN 60312-
1:2017+A11:2022; EN IEC 60704-2-1:2020 und Anhang II der Verordnung Nr. 666/2013.

Das Gerät wurde als Staubsauger für den allgemeinen Gebrauch geprüft.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbli-
che oder industrielle Zwecke verwendet werden. Das Gerät kann verwendet wer-

Glasscherben, Schutt, scharfe oder spitze Gegenstände dürfen nicht aufgesaugt 
werden. Jede andere Verwendung des Geräts ist vom Hersteller nicht vorgese-
hen. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden jeglicher Art, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch des Geräts entstehen. Bei einem ungeeigneten Ein-
satz verfallen alle Garantieansprüche.

• Installieren Sie das Gerät und die Wandhalterung korrekt.
• Gefahr des Herunterfallens des Geräts. Das Gerät kann nach der Montage nicht 

mehr senkrecht auf der Bürste stehen.
• Keine heiße Asche, Flüssigkeiten, große Glasscherben, Schutt, scharfe oder 

spitze Gegenstände aufsaugen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht ohne Filter oder wenn die Filter zerbrochen oder 

beschädigt sind.
• Verwenden Sie die motorisierte Bürste nicht ohne die Borstenwalze.

ob die Bürste und die Borsten frei von Materialien sind, die Spuren hinterlassen 
können. 

• Drücken Sie nicht zu fest auf die Bürste, um den Bodenbelag nicht zu beschädi-

Stelle verweilen. 

Stellen entstehen. In diesem Fall mit einem feuchten Tuch reinigen, mit Wachs 
polieren und warten, bis es getrocknet ist.

• Keine sehr heißen, rauchenden oder brennenden Gegenstände wie Zigaretten, 
Streichhölzer oder noch heiße Asche aufsaugen.

-
sin usw.) aufsaugen und nicht in Gegenwart großer Wassermengen verwenden.

• Das Gerät nicht in geschlossenen Räumen in Gegenwart von Dämpfen von Öl-
farben, Lösungsmitteln oder Imprägniermitteln, brennbarem Staub oder anderen 
giftigen oder explosiven Dämpfen verwenden.

• Keine giftigen Stoffe (Bleichmittel, Ammoniak, Säuren usw.) aufsaugen.
• Stellen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht auf den Kopf, da sonst 

Schmutz und Staub austreten können.
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• Wenn der maximale Füllstand erreicht ist, muss der Staubbehälter geleert wer-
den. Wird diese Anweisung nicht befolgt, kann es zu Schäden am Motor kommen.

• Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn sich Schmutz in der Bürste verfangen 
hat, z. B. ein Stück Stoff, Teppichfransen usw. Bevor Sie das Gerät wieder ein-
schalten, entfernen Sie den Schmutz aus der Bürste.

• Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie einzelne Kompo-
nenten einsetzen oder entfernen.

Beschreibung des Geräts

A Ein/Aus-Knopf L Multifunktionsbürste
B Stromkabel M Fugendüse
C Griff N Borstenumschalter
D Hepa-Filter O 2-in-1-Bürste

P Motorisierte Bürste mit Borstenwalze
Q Taste zur Entriegelung der Bürste

G Verriegelungsklappe für die Borstenwalze R Rohr
H Verriegelungs-/Entriegelungsschraube der Borstenwalze S Taste zur Entriegelung des Motorgehäuses
I Wandhalterung T Entriegelungsknopf für den Staubbehälter
J Dübel (3 Stück) U Staubbehälter
K Schrauben (3 Stück) V Motorgehäuse

GEBRAUCH DES GERÄTS

Das Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn es beschädigt ist.

Installieren Sie die Wandhalterung (I) an einem trockenen und sicheren Ort. Das Gerät muss außerhalb 
der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
Die Einschalttaste drücken (A) (Abb. 18). Das Gerät beginnt den Betrieb mit maximaler Leistung.
Hängen Sie das Gerät nach Gebrauch in die Wandhalterung.

Verwendung der Zubehörteile
Dieses Gerät verfügt über verschiedene Zubehörteile:
- Eine Motorbürste mit Borstenwalze (P), besonders geeignet für die Tiefenreinigung von Teppichen, Tep-

pichböden und Bodenbelägen.
- Eine 2-in-1-Bürste (O), ideal für die Reinigung von Böden aller Art, Teppichen und Teppichböden.
- Eine multifunktionale Bürste (L), besonders geeignet zum Absaugen von Schmutz auf Stoffen, Sofas, aber 

- Eine Lanzendüse (M), besonders geeignet für das Absaugen in den verstecktesten Ecken und engsten 
Ritzen.

Die Aufsätze können auf das Rohr montiert werden, um auch die schwierigsten Stellen in der Höhe zu erreichen.
Die Zubehörteile können direkt auf das Motorgehäuse montiert werden, um Fenster oder den Innenraum des 
Autos zu reinigen.
Gebrauch der 2-in-1-Bürste:
- Drücken Sie den Borstenumschalter (N), um die Borsten aus der Bürste austreten zu lassen ( ) (Abb. 

- Drücken Sie den Borstenumschalter, um die Borsten in die Bürste zurückzuziehen ( ) (Abb. 36). Für 
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 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE REINIGUNG UND WARTUNG

• Regelmäßige Wartung und Reinigung erhalten die Leistungsfähigkeit des Geräts 
über einen längeren Zeitraum.

• Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen bei ausgeschaltetem und vom 
Netz getrenntem Gerät durchgeführt werden.

• Stromschlaggefahr. Tauchen Sie das Gerät, den Stecker und das Stromkabel 
nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie einzelne Kompo-
nenten einsetzen oder entfernen.

• Das Gerät darf nicht ohne Filter oder mit beschädigtem Filter benutzt werden. 
Eingesaugter Staub würde in das Innere des Geräts gelangen und den Motor 
beschädigen.

• Reinigen Sie den Hepa-Filter nicht mit Wasser. Er würde seine Filtrierfähigkeit 
verlieren.

Reinigungsmittel zu verwenden.

-
behälters.

1 Drücken Sie die Entriegelungstaste für den Staubbehälter (T) und ziehen Sie den Staubbehälter nach 
oben. Trennen Sie den Staubbehälter vom Motorgehäuse (Abb. 42).

2 Nehmen Sie den Hepa-Filter aus dem Staubbehälter (Abb. 43).
3 Reinigen Sie den Hepa-Filter mit einer Bürste mit langen, weichen Borsten.

(Abb. 46).

10 Verbinden Sie den Anschluss des Staubbehälters mit dem des Motorgehäuses. Senken Sie den Staubbe-

in der Raumluft zu verhindern.
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Reinigung der 2-in-1-Bürste
1 Nehmen Sie die 2-in-1-Bürste (O) vom Rohr.
2 Drehen Sie die Bürste auf den Kopf. 
3 Reinigen Sie die Borsten vom angesammelten Schmutz.

Reinigung der motorisierten Bürste mit Borstenwalze
Es wird empfohlen, die rotierenden Teile nicht zu schmieren oder zu ölen, um zu verhindern, dass 
Haare und Flusen noch mehr an ihnen haften.
Die Borstenwalze kann zur Reinigung der Borsten aus ihrem Sitz genommen werden.
1 Drücken Sie die Entriegelungstaste für die Bürste (Q), um die Motorbürste aus dem Rohr zu nehmen.

3 Drehen Sie die Verriegelungs-/Entriegelungsschraube der Borstenwalze (H) in Richtung des Symbols ( ), 

So montieren Sie die Borstenwalze wieder in die Motorbürste:
1 Setzen Sie die gegenüberliegende Seite zuerst an der Verriegelungsklappe der Borstenwalze ein. Das 

Verbinden Sie den Anschluss des Staubbehälters mit dem des Motorgehäuses. Achten Sie darauf, 
dass die beiden Teile richtig zusammenpassen.

3 Drehen Sie die Verriegelungs-/Entriegelungsschraube der Borstenwalze in Richtung des Symbols ( ), 
um die Borstenwalze zu verriegeln (Abb. 60).

AUSSERBETRIEBSETZUNG
Wird das Gerät außer Betrieb gesetzt, den Netzstecker ziehen. Staubbehälter entleeren. Im Falle einer Ver-
schrottung müssen die verschiedenen beim Bau des Geräts verwendeten Materialien entsprechend ihrer Zu-
sammensetzung und den im Verwendungsland geltenden gesetzlichen Bestimmungen getrennt und entsorgt 
werden.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.
• Aunque los aparatos hayan sido realizados según las Normativas europeas es-

-
mente peligrosas, leer con atención estas advertencias y utilizar el aparato sólo 
para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantener 
a mano este manual para futuras consultas. Si se desea entregar este aparato a 

-

otros ambientes profesionales

asumen responsabilidades por el uso incorrecto o por utilizaciones diferentes 
a las previstas en este manual de instrucciones. El uso inapropiado, además, 
anular todo tipo de garantía.

momento del envío a un Centro de Servicio Autorizado.

 Peligro para los niños
• El dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas 

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-
sable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso del 
aparato conlleva.

• Mantener siempre el aparato y el cable de alimentación fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años.

-
do por un niño.

• Las operaciones de limpieza y mantenimiento por el usuario no deben ser efec-

podrían originar peligros.
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• Si se decide deshacerse de este aparato, se recomienda inutilizarlo cortando el 
cable de alimentación. Se recomienda, además, eliminar las partes del aparato 
que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían utilizar-

 Peligro debido a electricidad

indicado en la placa corresponde al de la red local.
• El uso de cables alargadores no autorizados por el fabricante puede provocar 

daños y accidentes.
• Conectar siempre el aparato a una toma de corriente con puesta a tierra.

-
ciones separadas operadas por control remoto.

y/o electrocución.

• Nunca halar del cable de alimentación o del aparato para desconectar el enchufe 

 Atención - daños materiales
• Desenrollar completamente el cable antes del uso.

evitar daños a la parte exterior de la carcasa.
• No utilizar el aparato al aire libre.
• No poner el aparato o el cable de alimentación en proximidad o encima de horni-

 Peligro de daños debidos a otras causas

• Mantener las aperturas libres de polvo, lanas, cabellos, etc.
• El aparato no se debe utilizar si se ha caído o si hay daños visibles. No utilizar el 

aparato si el cable de alimentación o el enchufe están dañados, o si el aparato 
está defectuoso. Todas las reparaciones, incluso la sustitución del cable de ali-
mentación, deben ser efectuadas exclusivamente por un Centro de Servicio para 
prevenir cualquier riesgo.
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Para la correcta eliminación del producto según la Directiva Europea 2012/19/
EU se ruega leer el correspondiente documento anexo al producto.

• GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES
Consumo energético en modo off: 0,0 W

Referencia a los métodos de medición y cálculo utilizados para determinar la conformidad con las 

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE EL USO

• Este aparato ha sido proyectado sólo para un uso privado y por lo tanto debe 
considerarse inadecuado para un uso comercial o industrial. Podrá usarse el 

exime de toda responsabilidad por daños de cualquier tipo causados por un uso 
impropio del aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

• Instalar correctamente el aparato y el soporte de pared.
• Peligro de caída del aparato. El aparato, una vez montado no puede permanecer 

en pie sobre el cepillo en posición vertical.
• No aspirar cenizas calientes, líquidos, piezas grandes de vidrio, escombros, ob-

• No utilizar el cepillo motorizado sin el rodillo de cerdas.

• No presione con fuerza sobre el cepillo para evitar que se dañe el suelo. Sobre 

pasara, limpie con un paño húmedo, pulir con cera y esperar a que se seque.

cigarrillos, fósforos o cenizas aún calientes.
-

• No usar el aparato en ambientes cerrados y en presencia de vapores emanados 
-

bles u otros vapores tóxicos o explosivos.
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• El contenedor del polvo debe vaciarse cuando se alcance el nivel máximo indi-
cado. Si no se respeta esta indicación, puede ser causa de daños al motor.

• Apagar el aparato inmediatamente en caso de que haya suciedad atrapada en el 

etc. Antes de volver a encender el aparato remover la suciedad del cepillo.
• Desenchufar siempre el aparato de la toma de corriente antes de insertar o reti-

rar los componentes individuales.
Descripción del aparato

A Botón de encendido/apagado L Cepillo multifunción
B Cable de alimentación
C Mango N Botón de las cerdas
D Filtro Hepa O Cepillo 2 en 1
E Filtro de plástico P Cepillo motorizado con rodillo de cerdas

G Cierre de bloqueo del rodillo de cerdas R Tubo
H Tornillo de bloqueo/desbloqueo del rodillo de cerdas S Botón de desbloqueo del cuerpo motor
I Soporte para pared T Botón para desenganchar el contenedor del polvo

U Contenedor del polvo
V Cuerpo del motor

USO DEL APARATO

Instalar el soporte de pared (I) en un lugar seguro y seco. El aparato debe ser guardado lejos del 

Uso de los accesorios

-
bras, moquetas y suelos.

y en las ranuras más estrechas.
Los accesorios pueden ser montados al tubo para poder lograr aspirar los puntos más difíciles en altura.
Los accesorios se pueden montar directamente en el cuerpo del motor para limpiar ventanas o el interior del 
coche.

-
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 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE LA LIMPIEZA Y EL 
MANTENIMIENTO

aparato durante un periodo más largo.
• Todas las operaciones de limpieza y mantenimiento deben efectuarse con el 

aparato apagado y desconectado de la toma de corriente.
-

trico en agua u otros líquidos.
• Desenchufar siempre el aparato de la toma de corriente antes de insertar o reti-

rar los componentes individuales.

en el interior del aparato y dañaría el motor.

Hepa se halla en el interior del contenedor del polvo.

-
rias en el aire del ambiente.

Limpieza del cepillo 2 en 1
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Limpieza del cepillo motorizado con rodillo de cerdas
Se recomienda no lubricar ni engrasar las partes giratorias para evitar que el pelo y la pelusa se 
adhieran aún más.

1 Insertar primero el lado opuesto al cierre de bloqueo del rodillo de cerdas. La introducción es correcta al oír 

tamente las dos partes.

PUESTA FUERA DE SERVICIO
-

nedor del polvo. En el caso de desmantelamiento hay que separar los distintos materiales utilizados en la 
construcción del aparato y desecharlos según su composición y las normas legales vigentes en el país de 
utilización.
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AVISOS DE SEGURANÇA
LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.
• Mesmo se os aparelhos foram realizados em conformidade com as normas eu-

-

-
-

 Perigo para as crianças
-
-

-
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-

-

 Perigo devido à electricidade

-

 Atenção - danos materiais

 Perigo de danos devidos a outras causas

-
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• CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES
Consumo de energia no modo desligado (off): 0,0 W

Referência aos métodos de medição e de cálculo utilizados para estabelecer a conformidade com 

 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE O USO

-

-

-

-
-
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-

Descrição do aparelho

USO DO APARELHO

alcance das crianças.

Uso dos acessórios

-

-

-
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-

 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE A LIMPEZA E A 
MANUTENÇÃO

-

-
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Limpeza da escova 2 em 1

Limpeza da escova motorizada como rolo de cerdas

possam aderir ainda mais.

-

duas partes correspondam.

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.
• Hoewel de apparaten zijn vervaardigd in overeenstemming met de geldende 

-

- boerderijen

-

-

 Gevaar voor kinderen

-
-
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 Gevaar als gevolg van elektriciteit

-

-

-

 Let op – schade aan materialen

-

 Gevaar voor schade door andere oorzaken
-

-
-
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• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD
Energieverbruik in uitgeschakelde stand (off): 0,0 W

Verwijzing naar de meet- en berekeningsmethoden die zijn gebruikt om te bepalen of is voldaan aan de 
eisen voor ecologisch ontwerp: EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013; EN 60312-1:2017+A11:2022; 
EN IEC 60704-2-1:2020 en bijlage II van Verordening (EU) nr. 666/2013.

Het apparaat is getest als stofzuiger voor algemeen gebruik.

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TIJDENS HET GEBRUIK

-

-

-

-

-
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-
-

-

Beschrijving van het apparaat

C Handgreep N Knop van de borstelharen

R Stang

HET APPARAAT GEBRUIKEN

Zet het apparaat niet in werking als het beschadigd is.

Breng de muursteun (I) aan op een droge en veilige plek. Het apparaat moet uit de buurt van het bereik 
van kinderen worden opgeborgen.

De opzetstukken gebruiken
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-

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET SCHOONMAKEN 
EN ONDERHOUD

-

-

-

-

-

-
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De 2-in-1-borstel schoonmaken

De gemotoriseerde borstel met rolborstel schoonmaken
Het wordt aanbevolen de draaiende delen niet met olie of vet te smeren om te voorkomen dat haren en 
pluizen nog beter vast blijven zitten.

Breng de aansluiting op het stofreservoir aan op die van de motorbehuizing. Om de twee delen op de 
juiste manier te laten samenvallen.

-

BUITENWERKINGSTELLING

-
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اجعل الوصلة الموجودة على وعاء الغبار بالقرب من الوصلة الموجودة على جسم المحرك. أخفض وعاء الغبار من أجل ربط الجزأين. يتم   10
التأكد من الإدخال بالشكل الصحيح من خلال سماع صوت "تعشيق" (الشكل 51). 

من الجيد تغيير فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» مرارًا (كل 6-4 أشهر تقريبًا) لتجنب دوران البكتريا في 

هواء الغرفة.

تنظيف الفرشاة 2 في 1
اخلع الفرشاة 2 في 1 (O) من الأنبوب.  1

اقلب الفرشاة.   2
نظِّف الشعيرات من الأوساخ المتراكمة فيها.  3

تنظيف الفرشاة بمحرك المزودة ببكرة شعيرات
ينُصَح بعدم تشحيم الأجزاء الدوّارة أو تزييتها لمنع التصاق الشعر والزغب بها أكثر.

يمكن خلع بكرة الشعيرات من مكانها لتنظيف الشعيرات.
اضغط على زر تحرير الفرشاة (Q) لخلع الفرشاة بمحرك من الأنبوب.  1

اقلب الفرشاة بمحرك رأسًا على عقب (شكل 53).  2

) لتحرير بكرة الشعيرات (شكل 54). قم بتدوير برغي تثبيت/تحرير بكرة الشعيرات (H) تجاه الرمز (  3
ارفع منفذ تثبيت بكرة الشعيرات (G) (شكل 55).  4

أخرِج بكرة الشعيرات من الجانب الموجود به برغي تثبيت/تحرير بكرة الشعيرات (شكل 56).   5
نظِّف الشعيرات من الأوساخ المتراكمة فيها (شكل 57).  6

لإعادة تركيب بكرة الشعيرات في الفرشاة بمحرك:
"تعشيق"  الصحيح من خلال سماع صوت  بالشكل  الإدخال  التأكد من  يتم  الشعيرات.  بكرة  تثبيت  المعاكس لمنفذ  الجانب  أولاً  أدخِل   1

(الشكل 58). 

اجعل الوصلة الموجودة على وعاء الغبار بالقرب من الوصلة الموجودة على جسم المحرك. يجب العمل على توفيق 
الجزأين بشكل صحيح.

أخفض منفذ تثبيت بكرة الشعيرات (شكل 59).   2
) لتثبيت بكرة الشعيرات (شكل 60). قم بتدوير برغي تثبيت/تحرير بكرة الشعيرات تجاه الرمز (  3

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن الخدمة، يجب فصله كهربائيًا. أفرِغ وعاء الغبار. في حالة التخلصّ من الجهاز بعد انتهاء 

حياته، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب أحكام القوانين 

السارية في بلد الاستعمال.
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بعد الاستخدام، يجب تثبيت الجهاز في الحامل الحائطي.

استخدام الملحقات
هذا الجهاز مزود بملحقات مختلفة:

فرشاة بمحرك مزودة ببكرة شعيرات (P)، ينُصَح باستعمالها خصيصًا من أجل التنظيف العميق للسجاد والموكيت والأرضيات.  -
الفرشاة 2 في 1 (O)، مثالية لتنظيف جميع أنواع الأرضيات، وكذلك السجاجيد والموكيت.  -

الفرشاة متعددة الوظائف (L)، ينُصَح باستخدامها خصيصًا من أجل سحب الأوساخ من الأقمشة والأرائك، وكذلك من الأسطح الأفقية.  -
فوهة طويلة (M)، ينُصَح باستخدامها خصيصًا من أجل الشفط من الزوايا المخفية ومن أضيق الفتحات.  -

يمكن تركيب الملحقات على الأنبوب، من أجل الوصول إلى أصعب المناطق العلوية وشفط الغبار منها.

يمكن تركيب الملحقات على جسم المحرك مباشرةً، لتنظيف النوافذ أو داخل السيارة.

عند استعمال الفرشاة 2 في 1:
) (شكل 34). تنظيف الأسطح الصلبة، مثل الأرضيات (شكل 35). اضغط على زر الشعيرات (N) لإخراج الشعيرات من الفرشاة (  -

) (شكل 36). تنظيف الأسطح الطرية، مثل السجاد (شكل 37). اضغط على زر الشعيرات لإدخال الشعيرات في الفرشاة (  -

 تحذيرات السلامة أثناء التنظيف والصيانة
الصيانة والتنظيف المنتظمان يحفظان الجهاز ويحافظان على كفاءته لفترة أطول.  •

يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف والصيانة والجهاز مُطفأ والقابس مفصول عن مأخذ التيار الكهربائي.  •

خطر التعرض إلى صدمة كهربائية. لا تغمر الجهاز والقابس وكابل الإمداد الكهربائي مطلقًا في الماء أو في سوائل أخرى.  •

افصل الجهاز دائمًا عن مآخذ التيار الكهربائي قبل تركيب أو فك المكونات الفردية.  •

يجب عدم استخدام الجهاز من دون فلتر أو بفلتر تالف. فقد تدخل الأتربة المسحوبة إلى داخل الجهاز، ما قد يتلف   •

المحرك.

لا تغسل فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» بالماء. فقد يفقد قدرته على الترشيح.  •

اغسل الفلتر البلاستيكي بماء نظيف فقط، ومن دون استعمال الصابون أو المنظفات.  •

الأوساخ المشفوطة تدخل إلى وعاء الغبار (U). يتعرض الهواء للترشيح في البداية عن طريق الفلتر البلاستيكي (E) ثم 

ينَُظَّف بفلتر الجسيمات عالي الكفاءة «HEPA» (D). الفلتران كلاهما يقع مكانهما داخل وعاء الغبار.

تنظيف فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» والفلتر البلاستيكي
فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» (D) هو فلتر من الورق عالي الكفاءة، ويزيل الشوائب وكذلك البكتيريا. 

يوجد فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» داخل وعاء الغبار.
يجب الضغط على زر تحرير وعاء الغبار (T) وسحب وعاء الغبار إلى الأعلى. افصل وعاء الغبار عن جسم المحرك (شكل 42).  1

أخرِج فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» من وعاء الغبار (شكل 43).  2
نظِّف فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» باستعمال فرشاة ذات شعيرات طويلة وطرية.  3

ضع وعاء الغبار أعلى سلة مهملات (شكل 45).  4
أمسِك مقبض الفلتر البلاستيكي (F). أخرِج الفلتر البلاستيكي (E) من وعاء الغبار (شكل 46).  5

أفرِغ الغبار في سلة المهملات (شكل 47).  6
اغسل الفلتر البلاستيكي بالماء الجاري.  7

بعد تنظيف الفلتر البلاستيكي، لا تضعه في الجهاز إلا عندما يجف تمامًا. ينُصَح بترك الفلتر البلاستيكي يجف بصورة 
طبيعية لمدة 24 ساعة تقريبًا. 

أدخِل الفلتر البلاستيكي في وعاء الغبار (شكل 49).  8
أدخِل فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» في وعاء الغبار (شكل 50).  9
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قبل الشفط من الأسطح اللامعة، مثل أرضيات الباركيه والمشمع، يجب التأكد من خلو الفرشاة والشعيرات من المواد،   •

التي قد تترك أثراً. 

لا تضغط بقوة على الفرشاة، لتجنب إتلاف الأرضية. لا تكرر تمرير الفرشاة في نفس المكان عند الشفط من الأسطح   •

الرقيقة. 

قد تؤدي حركة الفرشاة على الأسطح المغطاة بالشمع إلى ظهور علامات. إذا حدث هذا، فيجب التنظيف بقطعة قماش   •

رطبة، والتلميع بالشمس، والانتظار حتى الجفاف.

لا تجمع أشياء شديدة السخونة أو يتصاعد منها الدخان أو تحترق، مثل السجائر أو أعواد الثقاب أو الرماد، الذي ما   •

يزال ساخنًا.

لا تجمع مواد قابلة للاشتعال أو وقود (السوائل المتطايرة والبنزين والكيروسين، الخ)، ولا تستخدم الجهاز في وجود   •

كميات كبيرة من الماء.

لا تستعمل الجهاز في أماكن مغلقة أثناء وجود أبخرة منبعثة من دهانات بالزيت أو من مواد مذيبة أو من مواد   •

التصميد للماء، أو من الغبار القابل للاشتعال، أو الأبخرة الأخرى السامة أو المتفجرة.

لا تجمع مواد سامة (مواد التبييض، الأمونيا، الأحماض، الخ).  •

لا تقلب الجهاز أثناء الاستخدام، فقد يخرج منه الغبار والأوساخ.  •

يجب تفريغ وعاء الغبار عندما يصل الغبار إلى مستوى الحد الأقصى المشَُار إليه. إذا لم يرُاعَى هذا الإرشاد، فقد يتعرض   •

المحرك للتلف.

أطفئ الجهاز فورًا إذا أصبحت الأوساخ متشابكة في الفرشاة، مثل قطعة من القماش أو الأهداب الموجودة في أطراف   •

السجادة وما شابه. قبل إعادة تشغيل الجهاز يجب إزالة الأوساخ من الفرشاة.

افصل الجهاز دائمًا عن مآخذ التيار الكهربائي قبل تركيب أو فك المكونات الفردية.  •

وصف الجهاز
زر التشغيل/الإطفاء  Aفرشاة متعددة الوظائف  L

كابل الإمداد الكهربائي  Bفوهة طويلة  M

المقبض  Cزر الشعيرات  N

«Hepa» فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة  D1 فرشاة 2 في  O

فلتر بلاستيكي  Eفرشاة بمحرك مزودة ببكرة شعيرات  P

مقبض الفلتر البلاستيكي  Fزر تحرير الفرشاة  Q

منفذ تثبيت بكرة الشعيرات  Gأنبوب  R

برغي تثبيت/تحرير بكرة الشعيرات  Hزر تحرير جسم المحرك  S

حامل حائطي  Iزر تحرير وعاء الغبار  T

أوتاد (×3)  Jوعاء الغبار  U

براغي (×3)  Kجسم المحرك  V

استخدام الجهاز
لا تقم بتشغيل الجهاز، إن كان تالفًا.

يجب تثبيت الحامل الحائطي (I) في مكان جاف وآمن. يجب تخزين المنتج في مكان بعيد عن متناول الأطفال.
اضغط على زر التشغيل (A) (شكل 18). سيبدأ الجهاز في العمل بأقصى قدرة.
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يجب عدم استخدام الجهاز بأيدي مبللة أو حافي القدمين.  •

لا تسحب مطلقًا كابل الإمداد الكهربائي أو الجهاز ذاته لفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  •

 تنبيه – أضرار مادية
فِكّ كابل الإمداد الكهربائي بالكامل قبل استعمال الجهاز.  •

لا تضع الجهاز على أسطح ساخنة جدًا أو بالقرب من اللهب المكشوف، لتجنب احتمال تلف الهيكل الخارجي.  •

لا تستعمل الجهاز في الهواء الطلق.  •

لا تضع الجهاز أو الكابل الكهربائي بالقرب من أو فوق أفران كهربائية، أو مواقد غاز ساخنة، أو بالقرب من الميكروويف.  •

لا تترك الجهاز مُعرضًا للعوامل الجوية (على سبيل المثال الأمطار، الشمس).  •

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى
لا تضع أية أشياء في فتحات الجهاز، وتجنب أن تعيق الأغراض تدفق الهواء.  •

حافظ على خلو الفتحات من الغبار والوبر والشعر وما شابه.  •

إذا سقط الجهاز، فيجب عدم استعماله، إذا بدت عليه علامات تلف واضحة. يجب عدم استخدام الجهاز، إذا بدا   •

التصليح، بما في ذلك  الجهاز نفسه معيبًا. جميع عمليات  إذا كان  أو  القابس،  أو  بالطاقة  الإمداد  كابل  التلف على 

استبدال كابل الإمداد بالطاقة، يجب ألا تتم إلا لدى أحد مراكز الدعم، لتجنب جميع الأخطار.

للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وفقًا لما ينص عليه التوجيه الأوروبي رقم EU/2012/19، يرجى قراءة النشرة 
المرفقة مع المنتج.

احتفظ دائماً بهذه التعليمات  •
استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: 0,0 واط

 EN :مرجعيات تشير إلى طرق القياس والحساب المسُتَعمَلةَ لتحديد المطابقة لمواصفات التصميم الصديق للبيئة
 EN IEC 60704-2-1:2020 ؛EN 60312-1:2017+A11:2022 2:2010-2-60335؛+A11:2012+A1:2013

والملحق الثاني بالتنظيم رقم 666/2013.
تم التحقق من أن الجهاز يمثل مكنسة كهربائية للاستخدام العام.

 تحذيرات السلامة أثناء الاستخدام
هذا الجهاز مصمم لاستخدام الأفراد فقط، وبالتالي فهو غير مناسب للاستخدام للأغراض التجارية أو الصناعية. يمكنكم   •

استعمال الجهاز لشفط الغبار من الأسطح. ممنوع شفط الرماد الساخن أو السوائل أو قطع الزجاج الكبيرة أو الأنقاض 

أو الأشياء المدببة أو الحادة. لا تصرح الشركة المصُنعة بأي استخدام آخر للجهاز ولا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار 

من أي نوع الناجمة عن الاستخدام غير السليم للجهاز ذاته. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز 

إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.

يجب تثبيت الجهاز والحامل الحائطي بشكل سليم.  •

خطر سقوط الجهاز. بمجرد تركيب الجهاز فلن يمكنه البقاء واقفًا على الفرشاة في وضع رأسي.  •

يجب عدم شفط الرماد الساخن أو السوائل أو قطع الزجاج الكبيرة أو الأنقاض أو الأشياء المدببة أو الحادة.  •

يجب عدم استعمال الجهاز من دون فلاتر، أو إذا كانت الفلاتر مكسورة أو تالفة.  •

يجب عدم استعمال الفرشاة بمحرك من دون بكرة الشعيرات.  •



A
R

تحذيرات السلامة
اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال.

رغم أن الأجهزة مُصنَّعة وفقًا للمواصفات الأوروبية النوعية السارية، وبالتالي فهي محميّة في جميع الأجزاء التي قد   •

تُمثل خطرًا، إلا أنه يجب قراءة هذه التحذيرات بعناية، واستخدام الجهاز للغرض الذي صنع من أجله فقط، لتفادي 

الإصابات والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. إذا كنت ترغب في 

بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.

تم تصميم هذا الجهاز من أجل الاستعمال في بيئات منزلية أو بيئات شبيهة بالبيئات المنزلية، مثل:  •

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -

في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قِبَل الضيوف).  -

الدليل. لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن الأضرار  الجهاز لأغراض مختلفة عما هو محدد في  لا تستخدم   •

الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، 

يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.

الناتجة عن تغليف المنتج بمواد غير  التغليف الأصلية، لأن الدعم المجاني لا يشمل الأعطال  يُنصح بالاحتفاظ بمواد   •

مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.

 خطر على الأطفال
يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل أطفال تزيد أعمارهم عن 8 سنوات ومن قبل أشخاص من ذوي القدرات الجسدية،   •

أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من قبل 

شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات وعلى الأخطار 

القائمة أثناء استعمال الجهاز.

يجب حفظ الجهاز وكابل الإمداد بالطاقة بعيدًا عن متناول الأطفال، الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات.  •

يجب عدم ترك كابل الإمداد الكهربائي متدليّ في مكان يمكن الوصول إليه من قبل الأطفال.  •

يجب عدم السماح للأطفال باللعب بالجهاز.  •

يجب ألا يقوم الأطفال بالعمليات التي ينفذها المسُتخدم لتنظيف الجهاز وصيانته، إلا إذا كان عمرهم أكبر من 8   •

سنوات، ويوجد إشراف عليهم.

يجب عدم ترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصادر خطر محتملة عليهم.  •

في حالة ما إذا قررت التخلص من الجهاز، ينُصح بجعله غير صالح للتشغيل من خلال نزع الكابل الكهربائي. كما يوصى   •

باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء
قبل توصيل الجهاز بشبكة الإمداد الكهربائي، تأكد أن الجهد المذكور على بطاقة البيانات مطابق لجهد الشبكة المحلية.  •

قد يؤدي استعمال الوصلات الكهربائية غير المعتمدة من قبل الشركة المصنعة إلى وقوع أضرار وحوادث.  •

قم بتوصيل الجهاز دائماً بمأخذ كهربائي مؤرضّ.  •

لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء توصيله بالشبكة الكهربائية.  •

يجب عدم إمداد الجهاز بالطافة من خلال مؤقتات خارجية أو من خلال منظومات منفصلة يتم التحكم بها عن بعُد.  •

يجب ألا يلامس الماء الأجزاء الخاضعة للجهد الكهربائي: خطر حدوث دائرة قصر وصدمة كهربائية أو أيهما.  •

لا تغمر الجهاز والقابس وكابل الإمداد الكهربائي مطلقًا في الماء أو في سوائل أخرى.  •
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SIKKERHEDSADVARSLER
LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.

-

-

-

-
-

 Fare for børn

-

-
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 Elektrisk fare
-

-

-

 Advarsel – skader på materielle dele

 Fare for skader af andre grunde

-

• GEM ALTID BRUGSANVISNINGEN
Strømforbrug i slukket tilstand: 0,0 W

Henvisning til de måle- og beregningsmetoder, der anvendes for at fastslå overensstemmelsen 
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 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER BRUG

-

-

-

-
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Beskrivelse af apparatet

BRUG AF APPARATET

Start aldrig et beskadiget apparat.

Installer vægophænget (I) på et tørt og sikkert sted. Apparatet skal holdes uden for børns rækkevidde.

Brug af tilbehør
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 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

-

Rengøring af 2 i 1-børsten
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Rengøring af motoriseret børste med børstehårsrulle
Det anbefales, at man undgår at smøre eller oliere de roterende dele for at undgå, at hår og fnuller 
sidder endnu bedre fast.

-

Bring støvbeholderens fastgøringsdel ud for motorhusets. Indret de to dele korrekt.

-

UD AF IBRUGTAGNING
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